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Israel Studies in Language and Society, the official organ of the "Israel Association
for the Study of Language and Society", is an internet-based, interdisciplinary,
peer-reviewed journal published on a regular basis, featuring research on the
multiplicity of languages spoken in Israel at the interface between language and
society. The journal welcomes articles in the fields of linguistics, sociology,
anthropology, communication, education, translation, etc., as well as
interdisciplinary articles written from theoretical, empirical, and descriptive points of
view. The journal has also produced special issues on Voice in Contemporary Israeli
Society, Visualization in Discourse and Communication, Narrative Inquiry,
Language and Sexuality, Political Discourse, Authoritative Groups (cults), Troubles
Talk and Israeli Hebrew. In recent years, the journal has spurred the publication of

articles on social media networks, multimodal discourse, and figurative language.
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Interpreting as a Site of Cultural (Self-Re)Translation: An
Autoethnography of Conference Interpreting in the Context of the

War in Ukraine
Tanya Voinova

Cultural translation means a transformative dialog and negotiations with values,
patterns of behavior and practices of minorities, including immigrants. In this
autoethnographic paper, I focus on my experience as a Russian-speaking immigrant-
conference interpreter in Israel during the Russian war in Ukraine, deriving insights
regarding more general, social and cultural contexts. Highlighting the interrelation
between translation and migration, I ask how this experience affects my multiple
identities and how as an immigrant-interpreter [ negotiate them. [ argue that
especially in times of crisis and war the interpreting activity of immigrants reveals
processes of cultural self-retranslation, a broader metaphor applying the translation
studies terminology, which refers to a continual multidirectional self-(trans)formation
of immigrants. In this context, I discuss a challenged Russianness; challenged
interpreter role boundaries; and a movement in-between the origin and the host

countries within my interpreting activity and beyond it.



Israel Studies in Language and Society 18 — 2024 172N NAVA DNINY

NN 7PAMNPA BINPN N AN DIINY
MINOTN O TV

Histoire des Juifs du ,2>0pPIN 79 Y¥ 17905 NNHIN DY NI90N N OWIN IIRND NIIND

DOPINY GN .DYINNY N NN ,NDY NN DITINTN TN 190N S WY .Québec
YN JPIIN DN NINIDT L,NPY OXIN NXIN PYINP NIND OPDNP PNV TN
P2INPA THITIN MNDN DY DNV NMIND YIIX DY MYTN VN MTIPI 1D YT 0) TI ; MHNIIND
12192 - NNNIND PIN IDVI ,PIYN NIV ,NT 9D 191, 09N TPNRN PIDND ,DP0PIN DY PHININ
PRYNN IINNDT PDNPA MHTON NIIND YNINN OYN DY NPYYN NIIINN HY — YO NNIN
DYOPIN HY MIPNI DNIND DY INYIYNY 1KY DIIND TONIND ,0NINT M NNNAY D3INI
NPIPN Y AN NPNY MAN NHTP POVPIN DY INTIAYY DV PPTI I9Y NNINODM
NOIVN NN 200 INPY HY TOHINRD DNIND D) T2 ,7ONIINN MIDT PRMP 19PN

PNPA DTN NP DY OITINDN NND DX NIININD 12T HNP OV 11D

The Position of Translation Studies in the Scholarly Series '""Hebrew

a Living Language"
Rina Ben-Shahar

The volumes of the scholarly series "Hebrew A living language", published since
1992, offer 36 articles on translation and translation studies within their social and
cultural context. This review paper surveys the prominent topics and the key ideas in

these articles. It also provides a comprehensive chronological bibliography.

Positioning and Facework in a Social Context — The Runaway

Jury by John Grisham: Source Text and Its Translation into Hebrew

Tal Hen and Elda Weizman

In this paper we present a pragmatic analysis of two conversations in John Grisham's
The Runaway Jury. We focus on the protagonist’s positioning, achieved via the

facework of the interlocutors. We further compare the English source and its Hebrew
translation, focusing on the translation shifts that may affect his positioning in the

target text compared to the source text.
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The examination of translation shifts indicates that the speakers’ second-order
positioning is only partly affected by local shifts. We argue that first-order
positioning in institutional settings may reduce the influence of facework on second-

order positioning and compensate for shifts in translation.

Catch Me If You Can: On Self-Edition in the Hebrew Translations
of The Catcher in the Rye

Avishay Gerczuk and Galia Hirsch

The current paper aims at examining the Self-Edition Hypothesis, which addresses
instances where the same translator edits their past work. The case study in question
covers two Hebrew translations of The Catcher in the Rye, by the same pair,
published in 1954 and 1975. In order to test the hypothesis, we analyze occurrences
of linguistic interference and register illumination; and explore the influence of the
translation agents on said phenomenon. Our study suggests that while self-edition is
motivated by the translation agents, it is governed by the translation norms of the

target system.
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The Naming of Pilates Exercises as an Act of Translation
Ayelet Kohn and Silvia Adler

In Pilates workout, trainers use both a professional lexicon and an idiosyncratic one.
The purpose of the latter is often to elucidate the routine’s goal and its performance,
by evoking an image or designating a name that will lead trainees to immediate
understanding of the instructions. This lexicon results from the experience acquired
through the work with the individual or the group, and is based on trust between
trainer and trainees. If in both cases, the naming practice reflects an attempt to create
a common denominator that will ensure effective performance, in the idiosyncratic
lexicon, the name is often adapted to the group, its cultural background and
sensitivities. Based on theoretical frameworks from the field of cognitive semantics
and onomastics, the present study examines, mainly through participant observations,
the way in which language promotes the practical goals set by the training. We will
focus on the various naming methods, involving processes of translation and

explicitation, interpretation and adaptation.



